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®OPMbI BBIPA’KEHWS U3BUHEHWA
N UX ®YHKIIMOHUPOBAHUE B AHI'VIMUCKOM JUCKYPCE
XVII = XVIII BB.

Cmamms npucesuena 6uueHHI0 OIAXPOHIYHO20 ACNEKm) PO3BUMKY MOGHUX OOUHUYD
subauenns 6 amenivcokitt mosi 6 XVII — XV cmonimmsax. Lleii nepioo xapaxmepuszyemvcs
cmabinizayicro 1imepamypHoi Hopmu aHeailicbkoi Mosu, sakull 3axkinuuecs 0o cepeounu XVIII cm.,
ma 0OMedHCeHHAM PIBHOMAHIMHOCMI MOBHUX Peanizayitl KOMYHIKAMUGHOI iHmeHYii 6UOayeHHs.

Knrouoegi cnosa: oiaxponiunuii acnexm, oOuHuyi 8ubayeHus, cmaoinizayis, KOMYHIKAMUeHa
IHMeHYIA.

Cmambs nocesawena uzyieHuro OUuaxpoHu4ecKo20 acnekma pa3zeumus u QYHKYUOHUPOSanUs
A3bIKOBLIX  eOuHuy uzeunenus 6 auenutickom sazvike XVII — XVII 8. Omom nepuoo
xapakmepuszyemcs cmadunuzayuel IumepamypHoll HOpMbl AH2IULCKO20 A3bIKA, 3A6ePUIUBLUENCS K
cepeoune XV 6., u oepanuyenuem mMHO2000pasusi A3bIKOBGLIX pearu3ayuii. KOMMYHUKAMUBHOU
UHMEHYUU U3BUHEHUS.

Knwouesvie cnosa: ouaxpouuueckuii acnekm, Gopmyavl U3GUHEHUS, CMAOUIU3AYUS,
KOMMYHUKAMUBHASL UHIMEHYUSL.
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The article deals with the diachronic aspect of the apology formulas development and their
functioning in the English language in the XVII — XVIII centuries. The period is characterized by
stabilization of the literary norm of the English language, which was finished in the middle of the
XVIII century, and by reduction of the great variety of language means of apology intention
expressing.

Key words: diachronic aspect, apology formulas, stabilization, apology intention.

[TparManuHIBUCTHYECKUE HCCIEOBAHUS, HW3y4alollie KOMMYHUKATHBHYIO (YHKIIHIO
A3blKa, JOCTaTOYHO IOJHO IPEJCTABJIEHbI B HAYYHOM JINTEpAType ONMCAHHUEM EIUHMI] PEUYEBOTO
sTukera B uX cUHXpoHHOM coctosinuu (O. C. Axmanoma, I'. I'. Ilowenmos, T. /1. Uxeruanu,
E. M. Boasd u apyrue). E.M. Bonbd npuuuciseT eIuHHIBI PpEYeBOr0 3THKETA, 00YCIOBICHHBIC
COIMAJIbHBIMU KOHBEHIIUSIMH, K TPYIIIE «IKcnpeccuBoBy [1, c. 166-167].

JIMaXpOHHBIM acleKT pa3BUTHS JAHHBIX PEUEBBIX E€IUHMI], 3aTPOHYTHIM B HEKOTOPBIX
uccnenosanusax (B.M. Kapaban, 11.C. llleBuenko, JI.II. YaxosH), Bce elie HEOCTaTOUHO U3y4yeH. B
LEeISIX JAUaXpOHUYECKOTO aHalM3a OTAEIbHBIX CTauil OOIIEHHs B JAaHHOM cTaThe PacCMOTPUM
(GYHKIMU pEUeBbIX AaKTOB W3BUHEHMS, MApPKUPYIOIIUX CTATUI0 TOMJICPKUBAHUS W Pa3BUTHS
peueBOl KOMMYHHMKAIMU, a TAaKKE CpPEACTBAa UX peaju3aluyd Ha MaTepuale XylA0KECTBEHHOU
mutepatypsl XVII — XVIII BB.

@DOopMHUpPOBaHHE S3BIKOBBIX IITAMIIOB, BKJIIOUYas IUTaMIIbl PEYEBOrO 3THKETA, MPOXOAWIO B
TECHOU B3aMMOCBS3H C UCTOPUYECKUMH W3MEHEHUSAMH, POMCXOMBIINMY B AHIVIMM HA POTSDKEHUU
XVII — XVIII BB. UYpessbluaitHO 0Ooraras OpHAaMEHTAJBbHOCTb €IMHHUI[ PEUYEBOTO DITUKETA,
pazHooOpasue ux QopmMm, xapakrepHble g XVI| croyieTus, SMOXM HAMBBICIIETO Pa3BUTHSA
a0CcoMOTH3Ma, OOBSICHAIOTCS KaK BO3POXKJICHHMEM U PACHBETOM KJIACCHYECKOW PHUTOPHKH,
CTpeMslIeiics K YKpalleHUIO BbICKa3blBaHUM, TaK U OTCYTCTBHEM TBEPAO YCTAaHOBJIEHHBIX HOPM
cioBoynoTpedseHus. OrpaHuyeHue BIACTH KOPOJISL, YHOPSJOUEHHUE MapIaMEHTCKUX IpPOLEIyp,
IIMPOKOE PaCIpPOCTpPaHEHHE IYPUTAHCTBA, OCYXKJIABIIEr0 BCAKOrO poja '"ykpamarenbcTBa', u
BBIpa0OTKa JIMTEPATypHBIX HOPM CHOCOOCTBOBAIM YMEHBIICHHIO KOJWYECTBA YIMOTPEOIeHHHA
HEKOTOPBIX SJMHHII PEUEBOTO dTHKeTa, pyHKImoHupoBaBiux B XIV-XV Be. (Tak, enununa | (ask)
Cry your mercy mpakTU4ecKH HcYe3aeT W3 YMOTpeONieHHs) U (OPMHUPOBAHUIO IITAMIIOB, KOTOPbIE
mmpoko pactpocrpanstores B XVI-XIX BB.

Crnenmduueckre 4epThl sI3bIKa aHTIMHCKON nuteparypsl XVI B. M OTpakeHHOTO B HEM
pasroBopHoro s3pika Y. lllekcnvpa U ero COBpEMEHHHMKOB, MPEXKIE BCETO MX OTIMYME OT SA3bIKA
JUTEpaTypbl W Ppa3rOBOPHOTO SI3bIKAa CIEAYIOIIEro IepHoAa, ObUIM 3aME4YeHbl BUIAHBIM
npeAcraButeneM aHriauickoro kinaccuiuisma XVII B. [Ix. Jpaiinenom. B cBoem scce «OmbIT 0
npamatudeckoit moa3um» k. paigen [uut. mo 7, c. 154—155]cpaBuuBaer s3bik lllexcnupa,
b./[’xOoHCOHA M APYruX €IM3aBETHHIIEB C S3bIKOM CBOMX COBPEMEHHUKOB — IUcCAaTeNied Imepuoja
PecraBpauuu. XoTs pasHHMIIa BO BPEMEHM MEX]y 3TUMHU IEPUOJAMHU CPAaBHUTEIBHO HEBEJIMKA
(60-100 ner), dx. [paiimeH oTmedaeT OOJBIIOE pas3iM4yMe B S3bIKE ITHX JBYX IEPUOJIOB:
rpyOOBaTOCTh SI3bIKa IMHUCATEeH MPEIIIECTBYIOMIETO MEPUOJIa U CBETCKOCTh W JIETKOCTH S3bIKa
MPOU3BEICHUIM €ro CoBpeMeHHUKOB. JlutepaTtypa oboux mepuojoB, mo mMHeHuto JDx. JlpaiineHa,
ONMpAETCSl Ha pa3rOBOPHBIM SI3bIK €€ co3aareneid. OJHAKO MMEHHO B 3TOM, CUUTAEeT OH,
V. llekcnup U €ro COBPEMEHHUMKH YCTYyMaroT nucarensM Bropoi mosoBuHbel XVII B., umerommm
BO3MOKHOCTb, B OTJIMYKE OT CTApPBIX MOITOB, BpallaThcs B OoJiee "OmaropoaHomM oomiecTse".

I'.YVaitnen [7, c. 156-157], onenuBast B3rssiapl [k, Jlpaiiiena, mUIIET, 4TO OH MPaBHILHO
OTMETUJI JIBa SIBJIEHUS: 1) NEHCTBUTENBHO, MMEETCS CYIIECTBEHHOE Pa3/InYMe MEXKIY SI3bIKOM
IuTepaTypsl 000UX MEPUOJOB U 2) B OCHOBE S3bIKA JIMTEPATypbl OOOUX TEPHOJIOB JICKUT
pasroBOpHBIN sA3bIK MUcarened. OJHAaKO HE MOHMMAs, YTO KOPEHHBIE CTUIMCTHYECKNE W3MEHEHUs
OTHOCSTCSI KO BCEMY JIMTEPATYPHO-PAa3TOBOPHOMY $3bIKY, J[K. [IpaiiieH npunucan ux Jullb TOMY,
yro Y. llexcnup u apyrue nucarenu XVI B. mpocto He 3HaiM "iydmiero" pa3roBOpHOIO S3bIKa
CBOETO0 BPEMEHHU, sI3blKa "MCTHHHBIX JKEHTJIBMEHOB', IMOCKOJIBKY HE MMEIHM JOCTYNa B CBETCKOE
obmectBo. Takum oOpaszom, yrBepxkmaer [.Yaimpn, Omuszocts s3pika Y. Illekcnmpa k
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pasTOBOPHOMY SI3BIKY HE SBIISIETCS pPE3YyIbTaTOM €ro HEJOCTaTOYHOW OOpa30BaHHOCTH, a
XapaKTEPU3YeT SI3bIK aHIJIMICKOM APaMbl 3TOTO BPEMEHH B LIEJIOM.

OTHUKETHEIE CAWHUILIBI, BBIPAXKAIOMINEC HW3BMHCHUEC, OJHAKO, HC MNPCTCPIICBAIOT 3HAYUTCIIbHBIX
n3menenui B XVII B. no cpaBHenuto ¢ XVI B. ¢ Touku 3peHust opMbl. MI3MEHEHUST KOCHYJIUCH 3TUX
ATUKETHBIX (POPMYJI TIABHBIM 00pa30M B acleKTe X YHOTPEOUTETLHOCTH.

PeueBoii akt nzBnnenus B XVII B. Mor umets opmy codetranus neppopMaTuBHOTO TIarosia
ask, cry, plead, crave, beg u cymecrsutensHoro pardon, favour, mercy:

1. Corv., Volt. We beg favour [Volpone, p. 128].
2. Mille. Ha! Dear creature, | ask your pardon.
[The Way of the World, p. 178].

CymiectBuTenbHOE Pardon Moriio ymoTpedsIThes Takke B popMe MHOKECTBEHHOTO YHCIIA:

3. Lady P. | cry your pardons [Volpone, p. 97]
4. Lady. | have more pardons to ask [The Way of the World, p. 205].

B mbecax atoro mneprosa HanboJiee ymoTpeOUTebHOM oka3anack Gopmyna | beg (ask, cry)
your pardon, 4acTOTHOCTh MCIIOJIb30BaHUs KOTOPOI HEOOBIYaiHO BBICOKA M cocTaBisieT Ooiiee 3/4
yIOTpeOJIeHHsT BCEX ATUKETHBIX (HOpMyNn HM3BUHEHHs, 3aQHUKCHPOBAHHBIX HAMU B JpaMaTypruu
XVII B.

[ToMumoO TOTTHOHM (OPMYIBI M3BMHEHHS B 3TO BpeMsi BCTpedaeTcs W (GopMa ¢ YCeUeHHBIM
MOUISKAIIMM, aHAIOTUYHAsE coBpeMeHHOW (opmyne Pardon me, xotopass MOXET CONPOBOMKAATHCS
Pa3IUYHOTO PO/ia KBATM(PUKATOPAMHU, N3MEHSIOIMMH HWUTOKYTHBHYIO CHITY BHICKA3bIBAHHIS:

5. Mos. At no hand, pardon me [Volpone, p. 28].

Jaunas opmyna yxe umena B XVII B., yceuennyro ¢popmy Pardon, kotopast o603Hagaer
CUTyallUIO BBIPpAXXCHUA HN3BHUHCHHUA B LCJIOM, HCIAUCKPETHO W BbIPpAKACTCA TMOBCIMTCIIBHBIM
HAaKJIOHEHWEM WUIOKYTHBHOTO TJ1aroja pardon:

6. Sir P. Pardon, | meant, as they are themes [Volpone, p. 81].

Hapsiny ¢ oTtum BapumaHToM YHOTpeONsuIMCh W JApyrue (QopMbl, Hampumep, ¢

cymiecTBUTeNbHBIM Pardon (S), B 4aCTHOCTH, COZACPIKAIIKE OTpe/IeICHuUE:
7. Sir P. Sir, | must crave
Your courteous pardon [Volpone, p. 112].
Kpome cymectButenbHoro pardon(s) aJis BbIpKEHUs] M3BUHEHUSI HHOT/IA MCIIOJIb30BaIaCh
KpaTKas JJUITMITHPOBaHHAas popMyIa, ¢ yCeUeHHBIM TOUICKALIIM U CKa3yeMbIM:
8. Mirs. Sirrah, Waitwell, why sure you think you
were married for your own recreation, and
not for my conveniency.
Wait. Your pardon, Sir [The Way of the World, p. 165- 166].

OruketHbie popMystbl | am sorry, excuse me, | beg your mercy npencraBieHbl e IMHUYHBIME

CITy4JasiMH

9. Volt. I cry thee mercy, Mosca [Volpone, p. 79].
10. Mrs. Mar. Let me go.
Fain. Come, I’'m sorry [The Way of the World, p. 157].
11. Wit. No, but prithee exuse me, -
My memory is such a memory [The Way of the World, p. 142].

CambIM ymOTPEOUTENBFHBIM TJIAr0JIOM, BBIPAXKAIOMIMM MPOChOy 00 M3BUHEHHHM B MBECAX
XVI- XVII BB. 06111 B yacTHOCTH TIep(OPMATHBHBINA TJIAaroJ1 pray.

[lepopmaTuBHHIT €MEMEHT C 3TUM TJIAarojioM BCJEJICTBHE BBICOKOM YAaCTOTHOCTH W
MOBTOPSIEMOCTH MOJBEPrcs MpOLECcCy JUIMITHU3ALMKU U cTaHaapTtusanuu. Kpome nosHoi (hopmbl
| pray you/thee u ee ctskenHoro Bapuanra | prithee ucnonbp30Banuch HECKOIBKO YCEUEHHBIX (HOpPM
(pray you, pray thee, prithee, | pray, pray), ase u3 kotopsix (pray, prithee) mpezacrasisuiu co0oit
METaHOMHHATHUBHBIE SA3bIKOBBIC 3HAKH.

[Tomumo ykazanHbix ocHOBHBIX (opmyn (I beg/ask your pardon) B XVII B. no-npexuemy
MCIIOJIb30BAIMCh U TaKKe CrOcoObl M3BMHEHMS, Kak (hopMa MMIlepaTuBa riarosioB forgive, excuse.
OpHaKo YaCTOTHOCTD YNOTPEOIEHHS UX KpaliHE HEBEIMKA.
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Cornacuo VYaitmpay Y. 3HadueHue rinaroja pardon Gosee QopManbHOE, YeM 3HAYCHUE
riarojia excuse [7, c¢. 371]. Yoorpebnerrne nByx GopMyd C STUMU TiarojamMu OJHOBPEMEHHO B
paMKax OJHOTO BBICKa3bIBaHUS, C OJTHOW CTOPOHBI, CIYKUT WHTEHCU(DUKAINU WIIOKYTUBHON CHIIBI
PEYEBOTro aKTa, ¢ JPYroil CTOPOHBI, pa3HOE KOHHOTATUBHOE 3HAYCHHE JTAHHBIX IJIaroJj0B M3BHHEHUS
CTIOCOOCTBYET BBIPAKEHHUIO PA3JIMYHBIX OTTEHKOB MX MPAarMaTUYECKOTO COJCP)KaHHS M JOCTHKEHUIO
Pa3IMYHOTO TEPIOKYTUBHOTO 3 (eKTa:

12. Mira. Ay, marry, what's that, Witwoud?
Wit. O pardon me, — expose the infirmities of my
friend — No, my dear, excuse me there
[The Way of the World, p. 143].

HemnocpenctBenHo mocne mnepBoi, Oosee ¢GopMaNbHONM EIUHUIBI PEUYEBOTO ITHUKETA C
riarosiom pardon crnenyetr oObsiCHEHHE CBOEH "BUHBI", a BEpHEE, PUYUHBI, IOCTY)KUBIIIEH TOBOJIOM
JUI. M3BUHEHUs] — OTKa3 TOBOPHUTH O HEJOCTaTKax CBOMX Jpy3eH, a 3areM MeHee (opmabHas
dopMmyna U3BHHEHHS C TJIaroJIOM EXCUSe, clilyamias JIOTHYECKHM 3aBEpLICHHEM BCETro
BBICKA3bIBaHUS, BKIFOYAIOIIETO M OTKA3, U U3BHHEHHE 32 HETO.

Taxum o6pazom, B XVII B. 3THKETHBIE €AMHUIBI N3BUHEHUS HE NIPETEPIIENHN CKOJILKO-HUOYIb
3aMEeTHBIX W3MEHeHu#, 1mo cpaBHeHHI0 ¢ XVI B. ¢ Touku 3peHHst cBoeil ¢opmbl. V3MeHeHHS
KOCHYJIUCh YAaCTOTHOCTH MX YIOTPEOJIeHHS, KOTOpasi 3HAYUTEIBHO BO3pOcCia 1Mo cpaBHeHuto ¢ X1V
— XVI BB. JlomunantHoii B XVII B. sBisiercst sTuketHas exunuia | beg your pardon / | ask your
pardon.

VI3BuHEHHME MOTJIO BBIPAXKATHCS C ITOMOIIBIO COUETAHUS TAKUX NEP(POPMATUBHBIX TJIAr0JIOB KaK
pray, ask, plead, crave, beg u cymecrButensHoro — pardon, favour, mercy, a Takke ¢ IMOMOIIBIO
dopmy, GpukcHUpyOLUX cocTosiHUE roBopsiiero (I am Sorry), wiu UMILITMIIUTHO, KOT/Ia TOBOPSIIIHIA
KOCBEHHBIM, OMHCATEIbHBIM ITyTEM COOOIIaeT aapecarty O CBOECH BUHE, O €€ NMPHYMHE M TaKUM
00pa3oM MPOCHUT €ro N3BUHUTS.

B XVIII B. mponomxkancs mpoliecc AajdbHEMIned YHHU(PUKAIMK B HCIOIb30BAHUU €IUHUIL
pPEUeBOTO 3THKETA, YTO NPUBOJUT K 3aKPEIUICHHOCTH OJHUX €IMHHUIl 3a chepoil oduimambsHOro
oOmIeHus, Ipyrux — 3a chepoii HeoPUIHATLHOTO, PA3rOBOPHO-00UXOJHOTO OOIIECHHUS.

Ananu3 pededTMKeTHhIX enuHMLl n3BHHeHHs XVIII B. cBUAETENbCTBYET O HEU3MEHHOCTH
COCTaBa OCHOBHBIX (JOPMYJI KOMMYHUKAaTUBHO-CEMaHTUUYeCKOH rpynnbl «l3Bunenue» [2, c. 18],
COCTOSIIIUX M3 COYETaHWi meppopMaTUBHBIX TiarojoB Crave, beg, ask, Cry u cymecTBUTEIbHBIX
pardon, excuse, favour:

1. I ask your pardon for what | say...”” [Tom Jones, p. 828].

2.  Sir Peter. Madam, madam, | beg your pardon — there’s no stopping these
good gentlemen’s tongues [The School for Scandal, p. 31].

3. ““I crave your pardon, my worthy guests.””[Ivanhoe, p. 60].

Crenyer 3aMeTHTh 1pH 3ToM, uTo hopmyra | beg your pardon ucnonbs3yercs 3HAYUTEILHO
Jarie, 4eM 3ta ke popmyna ¢ apyrumu nepdopmaruBabiMu riaaroiamu (1 ask your pardon, | crave
your pardon), u mo ynoTpeOHTEIbHOCTH 3aHUMAET OE3yCIIOBHO TOMUHHPYIOIIEE TOJI0KEHHE CPETH
peuesrukeTHbIX emuHuIl n3BuHeHuss XVIII B. (moutu 1/3 Bcex 3THKETHBIX (HOPMYITT H3BHHEHMS).

@®opmyna | am sOrry HaumHaeT TakXKe JOCTaTOYHO HIMPOKO MCIOIB30BATHCS B ATOT MEPHO,
a 4aCTOTHOCTh €€ YMOTpPEOJCHHUsS MOYTH JOCTUIraeT ypoBHs ymotpeOnenus dopmyins | beg your
pardon, cocrasisis 0osiee 1/4 BceX ITUKETHBIX €IMHMII, BHIPAXKAIOIMX HW3BUHEHUE.

4.“...and | am sorry for what | have done.” [Tom Jones, p. 432].

[o-mpexxHeMy JTOCTaTOYHO IIHPOKO HCIONB3yeTcss (opMa TMOBEIUTEIHFHOTO HAKIOHEHUS
WIJIOKYTUBHBIX TJ1arojioB pardon, forgive:

5. “Forgive me if | say such a shame must proceed from false
modesty...”” [Tom Jones, p. 655 ].

YacToTra MCMONMB30BAHUS STHUKETHON €IMHUIBI EXCUSe KaKk B KadyecTBE IJIaroja, Tak M B
Ka4ecTBE CYIIECTBUTEIBHOTO MO-TIPEKHEMY HEBBICOKA M COCTaBIIsIET 1/5 "acTh Bcex ynotpeOieHuit
STUKETHBIX €IMHUIl U3BUHEHHUS B 3TO Bpems (wiu 20%).

6. “Excuse me there, Mr Sergant,”” quoth Partridge
[Tom Jones, p. 434 ].
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B nmaHHBI TIepHON MOTJIM BCTPEYATHCS W CTHIMCTUYECKH MAapKUPOBAHHBIE (OPMYIIBI
W3BHUHEHHS, HOCSILME OTTEHOK TOP)KECTBEHHOCTH, KaK, HAlpHMeEp, B CIIEAYIOIIEM Cilydyae, TJe TaKuM
H3bICKAHHO-TOP>KCCTBCHHBIM crocooom BBIPAKCHUSA W3BUHCHUA ABJIACTCA yTIOTp€6JI€HI/Ie HpOCI)6I)I C
nepGOpMaTUBHBIM TJIAr0ojoM Pray B COYETaHHWH C riiaroJiom let:

7. Let me also pray that you will excuse my speaking to you in
my native language [lIvanhoe, p. 58].

OnHoM U3 XapaKTepHBIX OCOOCHHOCTEHN HMCIIOIB30BAHUS PEUEITUKETHBIX €AMHUI] W3BUHEHUS
B XVIII B. sBasercs To pa3sHOOOpazue MNPHYMH, IO MOBOAY KOTOPHIX MOIJIO BBICKA3bIBATHCA
HU3BUHCHUE, HWHBIMH CJIOBaAMU Ha6n1011aeTcs1 BO3pacTaHuC IOTCHIHUAIA HX (1)YHKIII/IOH2UIBHBIX
XapakTepucTuK [5, c. 260], xoTopble peann3yloTcsi B paMKax KOHTEKCTa KOHKPETHON CUTYyalllH
obmenust. [lox yBennyeHnem o0mero nmoreHnuana GyHKIMOHAIBHBIX XapaKTEPUCTUK PEUEITUKETHBIX
CAWHUI] U3BUHCHUA MbI IOHUMACM YBCIMYCHHUEC YNClIa KOMMYHUKATUBHBIX (i)YHKIII/II;'I, BBITIOJIHACMBIX
PCUCOTUKCTHBIMU CAUMHUIIAMHU B PA3JIMYHBIX CUTYyallUAgX 06III€HI/I$I.

BoNBIIMHCTBO pedeBbIX aKTOB W3BMHEHUSI MPECTABIISIIOT cOOOM CITydau, KOT/ia TOBOPAIINI HEe
IIPOCTO IPOCHUT U3BUHUTH €r0, a COIMPOBOXKAAET CBOIO MPOCHOY pa3zbsICHEHHMEM NPUYMH W3BUHEHMS,
IIPU3HAHUEM CBOEH BUHBI 32 COBEPLICHHBIN IPOCTYIOK:

8.  Joseph Surface. Gentlemen, | beg pardon — | must wait on you downstairs:

here is a person come on particular business
[The School for Scandal, p. 69].
9. ‘Pardon my interrupting you, madam,” answered Allworthy
[Tom Jones, p. 824].
10. ’ Pardon me if | conceal his name...’ [Roxana, p.2].
HaGnronenust b. ®peiizepa Mbl HaXOJWM BaXKHBIMH, TOCKOJIBKY, KaK IMOKAa3aJl HAaII

MaTteprall, COYCTAHUC HECKOJIbKUX CTpaTGFI/Iﬁ HU3BUHCHHUA B OJHOM BBICKA3bIBAHHWHM, BKIIOYAIOIICM
Hapgaay ¢ CaMUM aKTOM HM3BHHCHHUSA TAKXKC W KOHCTATallUIO MMOHWMAaHUA CBOEH BHHBI, 1 00BsICHEHHE
MIPUYUH CBOETO MOBEIEHUs, CIOCOOCTBYET Oosiee Ap(HEeKTUBHOMY BO3JICHCTBHUIO HA aJipecara, CIIYKUT
CMSITYEHHIO OTBETHOM peakiuu codecenHuka |5, c. 265].

OZ[HaKO, I‘OBOpSIHII/Iﬁ MOXCT, H3BUHAACH, OTPULATL CBOKO BHUHY, HC IIPU3HABATHL CBOIO

OTBCTCTBCHHOCTD 3a IIOCICACTBUSA TOI'O UJIKM HHOT'O HCﬁCTBHﬂZ
11. Sir Peter. ...for in all our little quarrels , my dear, if you recollect my
love, you always began first.
Lady Teasle. | beg your pardon, my dear Sir Peter: indeed, you always
gave the provocation [The School of Scandal, p. 42].

B nanHoMm ciyuae, cap [lurep u ero sxeHa jeau Trzn ObITatroTcs BO3JIOKUTH OTBETCTBEHHOCTD 32
CBOM YaCThIE CEMEWHBIEC CCOPBI APYr Ha JIpyra, MpU 3TOM Ka)KIblil U3 HUX OTPHULAET CBOIO BUHY B
BO3HMKHOBCHHHU CCOP.

Anamm3 xynoxecTBeHHBIX TpomsBeneHnit XVIII B. mokasbiBaer, 4to (OpMySbl M3BUHEHUS
MOTJIM Iepe/laBaTh KPOME TOTO €Ill€ U JIPYroe 3HaueHHUE: BEKJIMBOE MpEIBapsIolIee U3BUHEHUE 3a
nocieayrouiee HenpusaTHoe u3Bectue (12); m3BuHeHue, Bblpakarouiee otkas (13); oOpaiieHue k
coOeceJTHUKY BO BpeMs Oecebl, MpuBIeueHHEe ero BHUMaHUs (14); M3BMHEHHe, MpeaBapsroliee
Borpoc (15):

12. Re-enter Servant.
Servant. | beg your pardon, sir, but I thought you would not choose
Sir Peter to come up without announcing him
[The School for Scandal, p 62].

B oTBeT Ha mpochOy HEM3BECTHOW JaMbl NMPEAOCTABUTH € KOMHATy XO35HKa I'OCTUHUIIBI

TOBOPHUT:

13. "I am sorry» madam, all my best rooms are full
[Tom Jones, p. 451],
qTO B HaHHOﬁ CUTyallul O3HA4YaCT OTKaA3.

14. *...The squire was inclined to have compounded matters, when,
lo, on a sudden the wench appeared (I ask your ladyship
pardon) to be, as it were, at the eve of bringing forth a
bastard.” [Tom Jones, p. 156].
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15. "Pardon me this presumption, and pardon me the greater
still if I ask you whether my advice, my assistance, my presence,
my absence, my death, or my tortures can bring you any relief?"
[Tom Jones, p. 724].

BrickasbiBanue (15), kpome TOro, MMeeT COLMaIbHO MapKUPOBAHHBIM XapakTep, Tak Kak
roBopsnmii, Tom J[KOHC, cripamuBasi, Hy)KHBI JJH €ro BO3JIIO0JIEHHON €ro CMepTh, €ro COBET WU
€ro >KU3Hb, IPU3HAET TEM CaMbIM CBOE 3aBUCUMOE OT HEE MOJIOKEHUE.

ConmanbHO MapKHpPOBAHHBIM MOXXET OBITh M BBICKA3bIBaHHME, BKIIOYAOINIEe W3BUHEHHE
TOBOPSIIETO 32 JOMYIIEHHYIO CBOOOIY B 0OpaIeHH K COOECeTHUKY:

16. Sir Oliver. But give me your hand on the bargain: you are an honest
fellow, Charles - | beg pardon, sir, for being so free.
[The School for Scandal, p. 56].

Cap OnuBep, BUBIINCH K CBOEMY IJIEMSHHUKY C LIE€JTIBIO 3aHATh Y HETO JICHET, UT'PAET POJIb
0eTHOTO POJICTBCHHHUKA.

Jlpyroii XxapakTepHON OCOOEHHOCTBIO pPEueITUKETHbIX eauHul u3BuHeHus XVIII B.
SIBIIICTCS [IMPOKOE HCIMOJIb30BaHue "orpaxaeHHbix nepdopmatros” (hedged performatives) —
MOJAJIBHBIX TJIAr0JOB M BCIOMOIATEIbHBIX TJIAroJIoB OyIyIIero BPEMEHU B MO3ULUHU MEpeN
riarojlaMu u3BuHenus [4, c. 193].

17. Sir Peter. Your ladyship must excuse me: I’m called away by particular
business [The School for Scandal, p. 32].
18. “I hope, gentlemen, you will pardon my making you wait...”
[Tom Jones, p. 610].

Crnenyer OTMETUTh, YTO CTHJIMCTHUECKOE pa3BUTHE aHrauiickoro si3pika B XVII — XVIII BB.,
BKJTIIOYAsl €r0 CUCTEMY (OPMYIT PEYEBOTO ITHUKETA, OOHAPYKUBAET OTIPENIEICHHBIN CIIBUT, KOTOPBIN
HAcTyNWJ1 B Hayalle U npojoJpkaincs B TeueHue Bcero XVII B. DToT cnBur 3axitouancs, ¢ 0JHOU
CTOPOHBI, B TIOBOPOTE OT "pacKOBaHHOCTH" W MHOTrooOpa3us S3bIKOBBIX BapHaHTOB AIOXHU
[lekcriupa K YHNOPSIIOYEHHIO M OOJIBIIEMY HOPMUPOBAHMIO s3bIKa. bojbplioe BO3JEHCTBUE Ha
OTpaHMUYEHUE MHOroo0Opasus S3bIKOBBIX BapHMaHTOB B 1€JIOM, a TakXke Ha pa3BUTUE U
cTabunu3anuio (GopMyNI PEeueBOTO ITHUKETa OKA3bIBAJI0 YCUJICHWE NIYPUTAHCKUX TEHICHIMHA B
peNUruyu, Mopaiu 1 noBeeHuun |6, c. 214].

CymiecTBeHHOE BiIUsHUE Ha pa3BuTHe autepaTypHoro sa3bika XVIII B., a cienoBarensHo, u
Ha CTaHOBJICHHE (OPMYNI PEueBOTO ATHUKETAa, OKa3aja TOCHOJACTBYMOmas (uinocodcekas Teopus
smoxu [IpocBemennss B AHrimm — Teopusi “‘HpaBcTBeHHOro uwyBctBa™ (Moral sense).
OcHoBoITOJIararoMM B 3TOM TEOpUU ObUIO TO, YTO B CBOUX CYKICHMSIX M HPAaBCTBEHHBIX OLIEHKAX
YeJIOBeK HCXOJUT M3 OCOOBIX YYBCTB, KOpEHSIIMXCA B ero mncuxuke. llockonbky mpoOiema
HPAaBCTBEHHOI'O COBEPILIEHCTBOBAaHMUS YEJIOBEKAa BBIJBUrajlach Ha IEpPBBIM IUIAH B JIUTEpaType
[IpocBemnieHusi, T0 aBTOPBl CTPEMMJIUCH BO3AEHCTBOBATh HA JBMXKYIIHME CHJIBI HPAaBCTBEHHOI'O
CO3HAHHUS YEJIOBEKA, KOTOPHIMH CUYHTAIHMCh AMOIMOHAIbHBIE CTUMYNBI. [loaTomMy oOpamieHue k
YyBCTBY, K JOOpOi HaType yeloBeKa HAXOJIUT OTPaKEHUE U B HEKOTOPBIX 3TUKETHBIX (hOopMyliax,
CIIY’KallIUX BBIPAKEHUIO KOMMYHUKAaTUBHOW MHTEHIIMY U3BUHEHUS:

19. ““I am sure your good nature will pardon any inconsistency or absurdity
which my letter contains...” [Tom Jones, p. 264].

IIponsBenenuss  snoxu  [IpocBemieHus — OTIMYAIOTCS  IOBBILIEHHOW  CTEIEHBIO
9KCIPECCUBHOCTU U SMOLIMOHAIBHOCTH COJEpXKaHUs, 00JIee NHIMBUYyaIU3UPOBAHHBIM CTAHOBUTCS
U3JI0’KEHNE MaTepuaa MucaTelsIMU.

JpyruM mposiBieHHMEeM OOIIEr0 CTPEMIIEHUS K YNOPSAOYEHHOCTH JINTEPATYpPHOIO S3bIKA
Obula TEHAEHIMSI K OOJbIIeH YTOHYEHHOCTH STHKETHBIX (DOPMYJ W3BHHEHUS, B TOM YHCIE 3TO
KacaeTcs NpPEeXJe BCEro HECTAaHAApPTU3MPOBAHHBIX, MEHEEe CTEPEOTHITHBIX (POPM BBIpAKECHHUS
W3BUHEHMSI, OTMEUEHHBIX KaK €MHUIIBI BBICOKOM CTUIMCTUYECKOI TOHAIBHOCTH.

Pa3BuTne 3TUX TEHIEHUUMH NpHUBEIO K MCUE3HOBEHHIO cyuiecTBoBaBuiero B XVI B.
MHOT000pa3us A3bIKOBBIX peanu3aliii KOMMYHUKATUBHONW MHTEHIIUU U3BUHEHUS, BapbUPYIOINUXCS
3a CYET U3MEHEHMSI CTPYKTYPbI BbICKa3bIBaHUsI, U K (POPMHUPOBAHUIO IITAMIIOB PEYEBOIO STUKETA.
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IIpumepno k cepeaune XVIII B. 3aBepmmics AIUTENbHBIM MpoliecC CTAOMIU3aLUU
JUTEPaTypHBIX HOPM aHIJIMICKOTO si3bIKa [3, ¢. 211]. B otiinune ot XVII B., u oco6enno ot XVI B.
crabunm3aius s36Ik0BeIX HopM B XVIII B. mpuoGperaer cBom criermduueckne ueptol. B sxenanun
(GUKCHpPOBATh S3bIK, OTPAJUB €ro OT CIyJalHBIX HM3MEHEHWH, CKa3bIBalOTCsA (QHUIOCO(CKHE
KOHLeNnuu aHrauiickoro obmectsa XVIII B., B mnepByio ouepenb, NPOCBETUTENBCTBO MU
paroHaan3M, Bepa B TO, 4To cmia pazyma Oesrpanmuna. B XVIII B. mosBuics psii rpaMMaTtuk,
KOTOpbIE CTPEMWINCh K HOPMAQJIM3ALMU S3bIKA, YCTAHOBJIEHHUIO TOTO, YTO «IPAaBWIBHO», U
OTMEXeBaHWI0 OT "HempaBwibHOcTeH" peun. [losTomy ecim B cdepe HEOPUITUAIBHOTO,
Pa3roBOPHO-00MXOTHOTO OOIIEHHs S3BIKOBBIE INTaMITBl ObUTH BhIpaboTaHbl K Hadamy XVII B., To
¢dbopMupoBaHHE S3BIKOBBIX IITAMIOB (IITAMIIOB PEYEBOTO H3THUKETAa B TOM 4dHCIE) B cdepe
odunuansHOro 00IIeHNs OBLIO 3aKOHYEHO B OCHOBHOM K KoHITY X VIII B.

Kak B XVII, tak u B XVIII B. noMrHaHTHON (OpMYSION KOMMYHHUKAaTUBHO-CEMaHTUYECKOM
rpynmnsl "HU3Bunenue" seisercs Gopmyna | beg (ask) your pardon. Bropoii o ynoTpeOHTenbHOCTH
B XVIII B. oka3siBaetcs equanna | am sorry. Ilo-npexHeMy HEBBICOKA YaCTOTHOCTh yHOTpeOIeHus
JTUKETHOW €IMHUILIBI EXCUSEe

Tabmuma 1
e E KOH‘B% O06uree o
° AUHHUIBI PEYEBOI0 ITUKETA yf;g:{ii[ - KOJI-RO (o}
1. Pardon me 32 492 6,5
2. I ask (beg, cry) you pardon 140 492 28
3. Pardon my S 21 492 4,2
4, May I hope your pardon? 4 492 0,8
5. If you can have goodness enough to pardon what is past, ... 1 492 0,2
6. You will/must pardon me 28 492 5,7
7. You will/must pardon my S 10 492 2,02
8. You will/must pardon me if (for, when) S 12 492 2,5
9. Must | so soon risk the pardon of my sovereign? 1 492 0,2
10. |Will you pardon me if | suspect? 1 492 0,2
11. |Let me ask your pardon 4 492 0,8
12. |l scarce wish you should pardon me 1 492 0,2
13. |Your good nature will pardon any inconsistency 1 492 0,2
14. |l pray you to pardon my S 3 492 0,6
15. |l beg you ten thousand pardons 5 492 1
16. |l must beg pardon 8 492 1,6
17. |l had nothing to do but to ask your pardon 1 492 0,2
18. |l am sorry 132 492 26,5
19. |l amsorryto (for) S 6 492 1,2
20. |l amsorry (that) S 5 492 1
21. |l should be sorry to S 2 492 0,4
22. |May I find mercy in your eyes? 1 492 0,2
23. |Forgive me 12 492 2,5
24. |Forgive S 6 492 1,2
25. |You will/must forgive me 6 492 1,2
26. |Forgive me if (for) S 5 492 1
27. |Forgive my S 5 492 1
28. |If you shall have the goodness to forgive me 1 492 0,2
29. |Let me but know that you forgive the S 1 492 0,2
30. |Grant my thy forgiveness 1 492 0,2
31. |Excuse me 12 492 2,5
32. |You will/must excuse me 10 492 2,02
33. |l must be excused 4 492 0,8

54




34.
35.
36.

Let me also pray that you will excuse me 2 492 0,4
Excuse my S 4 492 0,8
I beg you will excuse me 4 492 0,8

K xapaktepHbIM 0coOeHHOCTSIM pa3Butusi (popm BelpakeHus: "u3BuHenus" B X VII-

XVIII BB. MOKHO OTHECTH:

1)
2)

3)

4)

5)

6)

7)

pa3zHooOpa3ue NpUYMH, 10 MOBOY KOTOPHIX BHICKA3bIBAJIOCh U3BUHEHHUE;
COYETaHHE HECKOJIbKUX CTpaTernii M3BMHEHUS B OJHOM BBICKA3bIBaHWMH, KOrJa Ipockda 00
M3BUHEHHUH COTIPOBOXK/IAIACh OOBSCHEHHEM MPUYHH CBOETO TIOCTYIKA, TPU3HAHUEM CBOEH BHHBI;
nosiBieHHe  Oojiee  IIMPOKOTO  Kpyra KOMMYHHMKATHBHO-TIparMaTHYECKHX  (DYHKIIHIA,
BBINIOJIHAEMBIX (OpMyJIlaMU HW3BUHEHMS: NpEIBapsIOllee HW3BHHEHHE 3a IOCIEAyIollee
HENPUITHOE W3BECTHE WM JICHCTBUE; W3BUHEHHE, BBIpAXKAIOIIEE OTKAa3; W3BHUHEHHE-
oOpamieHne K coOeceJHUKY; W3BMHEHHE, TpelBapsiomee BOMPOC, TakuM o0pa3om,
COBMEIICHUE JIBYX WIJIOKYTUBHBIX ()YHKIIMH B OJTHOM STHKETHOM BBICKA3bIBAHUW — OJHA U3
cnennpudeckux 4epT pazsutus popmyn uzsunenus B XVII-XVIII Bs.;
IIMPOKOE HCIHOJIb30BAHHUE B COCTABE JSTUKETHBIX (OPMYIT H3BUHEHHUS "OTpa’kICHHBIX
neppopMaTHUBOB";
Ha (OPMHUpPOBAHHME WITAMIIOB PEYEBOTO ATHUKETA OKA3ald BIHUSHHE, C OJHOW CTOPOHBI,
IpoLecc CTaOWIM3alUU JINTEPaTYpPHbIX HOPM aHIJIMICKOrO $3bIKa, 3aBEPIIMBIIUNCA K
cepenune XVIII B., ¢ apyroii — orpaHudeHue MHOTOOOpasusi SI3BIKOBBIX pealn3alui
KOMMYHHMKaTUBHOW MHTEHIIMHM W3BUHEHUS, YTO OBUIO CBSI3aHO C YCHUJICHHUEM IYPUTAHCKUX
TEHJCHLIUI B PEJIUTUH, MOPAIIM U NTOBEACHUH;
JUIMTENIbHBIA TIpoliecc crabmnmn3anun s3bikoBeix HOopM B XVIII B. mpuobOperaer cBou
cienn(puIecKue YepThl, OJHOM M3 KOTOPHIX SBWJIACH 3aMEHa KJISTBEHHBIX CIOB U (HOpMyI
60:x0b1, Hcrionb3oBaBmKxcsd B XIV-XVI BB. B kauecTBe KBaTH(PUKATOPOB €IHMHULL PEUEBOTO
9THKETA, Ha JJpyrue, 0osee TUTEpaTypHbIE U CBETCKHUE;
KpoMe TOro, OOJIbLIOE BIMSIHME HAa CTHJIMCTUYECKOE Pa3BUTHE AHIJIMMCKOrO S3bIKa KOHILA
XVIII — nauana XIX BB. oka3zan cnoBaps C./[KOHCOHa, 11eJIb KOTOPOTO OblIa OYMCTUTD SI3BIK
oT "HempaBwiIbHOCTEH" M '"rpyOocTe" M YCTAaHOBUTH HEKyI0 "mpaBuibHyW0", "dncryro",
"37€eraHTHYIO" HOPMY.

K cepeaune XVIIl B. mpoucXoAWT OTHOCHUTEIBHOE 3aBEpLIEHUE CTAOMIM3ALMU HOPM

JUTEPATYPHOTO SI3bIKa. ITOMY MPOIIECCY MPOTUBOCTOUT COLMANIbHAS TU(PepeHIIHaIus HOCUTENIEH
A3bIKa, YTO HAXOAUT OE3yCIOBHOE OTPAKEHHUE B UX PEUEBOM AEATEIBHOCTH.
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YK 811.111°37
O.1. T'onyonnua, O.M. Boponaii

BUCJIOBJIIOBAHHS BUBAYEHHA
1 KOMYHIKATABHA CUTYAIISI HOT'O ®YHKIIIOHYBAHHSA

YV cmammi 3anpononoano awaniz KOMYHIKamueHoi cumyayii, 6 sKiil opmyemvcs ma
@yHKYioHy€e BUCO8TI08ANHA UOAUeHHs. JInA T MOOeN08aHHA MU CKOPUCIAIUCA KOHYENMYAIbHOK
MO0 KOMYHIKAMUBHOI cumkayii, o 00360aUN0 0eMAabHO PO32IAHYMU 6CI ii KOMNOHEHMU mda
3’sacyeamu, AKi 3 HUX 00YMOBII0I0Mb NOABY GUCI0GNIOBANHHS 8UOAYEHHs, a AKI 8NIUBAIOMb HA iX
dopmy.

Knrouogi cnosa: 6ucnosntoganus, KOMyHiKAmMueHa cumyayis, KOHYenmyauibHa MoOeb.

B cmamve ananuzupyemcs KOMMYHUKAMUGHAS CcUumyayusi, 6 KOMOPOU gopmupyemcs u
@yHKyuoHUpyem  BvlcKazvléaHue U3GUHeHUusA. [l ee  MOOenUpO8AHUs Mbl  UCNOAb308ANIU
KOHYENnMyanbHyl0 MOOeNb KOMMYHUKAMUBHOU CUMYAYUU, YMO NO360IULO OeMAbHO PACCMOMPEms
6ce ee KOMNOHEHMbL U BbIACHUMb, KaKUe U3 HUX 00yCl081U8aom G03HUKHOGEHUE 8blCKA3bIBAHUL
U3BUHEHUS, a KaKue 6IUsIOm HA UX (Popmy.

Knroueesvie cnoga: svickaszvisanue, KOMMYHUKAMUBHAS CUMYAYUS], KOHYENMYATbHASL MOOENb.

This article focuses on the analysis of communicative situation identified by the utterance of
apology. To model it the conceptual network was used. This conceptual network helped distinguish
constituents of the communicative situation under study and determine those that “provoke” the
utterance of apology and those that effect its form.

Key words: utterance, communicative situation, conceptual network.

CyyacHa HayKa CTaBUTh y LIEHTpP JAOCHIIKEHHsS JOAWHY. [IposiBOM aHTPOTOIEHTPHU3MY Y
JIHTBICTHIII € BUBYEHHS pOJi Cy0’€KTa MOBJEHHS y KOMYHIKaTuBHIM cutyanii. Ilpm 1mpomy
OepeTbcsi 10 yBarM BeCh KOMYHIKaTUBHHUI HpOIEC: MTOCITDKYIOTHCS WOTO OJMHUIN Ta iX O3HAKH,
XapaKTePUCTUKH YYAaCHUKIB CIIUIKYBaHHS, a TaKOX MOBHI Ta HEMOBHI 3aco0H, sKi CyO’eKT
MOBJICHHSI BUKOPUCTOBYE JUIS JOCSTHEHHS CBO€l KOMYyHIKaTuBHOI MeTH. IIpoTe cam MexaHi3M
MOBJICHHEBOTO ~ BIUIMBY 1 HUISXH HOTO JOCSTHEHHS SIK 33 JIOTIOMOTOI0 BepOalbHMX, TaK 1
HeBepOaTbHUX 3aC001B MOTPEOYIOTH IMOJATBIIOTO JIOCITIKSHHS.

MeToto 1i€i cTaTTi € aHai3 OCHOBHUX KOMIIOHEHTIB KOMYHIKAaTHBHOI CHUTYyalii, B SIKii
BUHHMKA€ Ta (PYHKI[IOHYE BUCIOBIIOBaHHS BHOadeHHs. HaykoBa HOBU3HA pOOOTH TOJISATAE Y
3aydeHHI (QpeidMOBOTO aHalmi3y MNpU BU3HAYCHHI OCOOIMBOCTEH Takoi KOMYHIKATUBHOI
cutyarii. MaTepiagom Hamoro Hocii/pkeHHs cayryBaiu 140 ¢parMeHTiB TEKCTY, IO MICTATH
BHCIIOBIIIOBAaHHS BUOadeHHs. Bindip mpukiagiB mpoBOAMBCA METOJIOM CYHUIbHOI BHOIPKH 3
XYJOXHIX TBOpPIB Cy4YaCHMX aMEpPUKAHCHKUX Ta aHTJIHCHKUX aBTOPIB, 3arajlbHUM OO0CATOM
2050 cTopiHOK.
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